
«musik bewegt»

Unter dem Leitmotiv «musik bewegt» setzt sich der Schweizer Musikrat für die
Musik und das aktive Musizieren ein. Gerade junge Menschen gewinnen durch
Musik, vor allem durch aktives Musizieren Selbstvertrauen, entwickeln Fantasie
und profitieren vom sozialen Kontakt - wichtige Leitplanken auf dem Weg vom Kind
zum Erwachsenen. Aktives Musizieren ist deshalb ein wichtiger Bestandteil des
Kultur- und Bildungsauftrags.

Der Schweizer Musikrat (SMR) ist die Dachorganisation aller Musikschaffenden
unseres Landes. Er wurde 1964 auf initiative verschiedenster Musikorganisationen
und namhafter Persönlichkeiten der schweizerischen Musikwelt als nationales
Komitee im Internationalen Musikrat gegründet, einer Nichtregierungsorganisation
der UNESCO. Der SMR vertritt die Interessen seiner Mitglieder in politischen und
wirtschaftlichen Belangen und übernimmt Informations- und Koordinationsaufga-
ben.

Der SMR hat seinen Sitz im Haus der Musik in Aarau. www.miz.ch/smr



Liedauswahl und musikalische Leitung - Michael Gohl

Der Schweizer Dirigent und Musikpädagoge Michael Gohl ist
bekannt für sein Engagement in allen Bereichen der Musikver-
mittlung, speziell aber in Projekten für die Jugend. 
Er leitet den Laudate Chor Zürich und - als Leiter der Musik-
schule Zollikon – deren Kinder- und Jugendchor. 
Zahlreiche Europäische und Israelische Chorfestivals laden ihn
regelmässig als Gastdirigent für Konzerte und Offene Singen ein. 

Michael Gohl ist Mitautor verschiedener Lieder- und Musikbücher.

Innovative Music GmbH
8932 Mettmenstetten, www.innovative-music.ch, Tel 01 768 22 50
Musikverlag und Vertrieb seit 1989, Notensatz und Arrangement.
Wir führen im weiteren ein breites Angebot an Chorliteratur und Ensemblenoten für verschiedene
Besetzungen. Für Kinder sind die folgenden Hefte erschienen: 
«En dibidäbi Puuremaa», ein Liederbuch mit CD von Kurt Heusser. 
«Lieder aus Trickfilmen», Melodien aus Disneyfilmen in schweizerdeutscher Übersetzung.

Orchester Kur- und Bad

Wir vom Kur und Bad präsentieren Unterhaltung, Galas, Tanz,
Konzerte aber auch Musiktheater (notabene unverstärkt). 
Witzig frech und gekonnt führen wir das Publikum durch bilder-
reiche Welten. 
www.kurundbad.ch

Büro für Kulturpromotion - André Kofmehl, Zürich

«cultural exchange» organisiert seit 1999 unter den Namen «Züri
Sounds» und «Respect Sounds» Konzertevents mit Schülerinnen

und Schülern aus der ganzen Schweiz. Mit dem diesjährigen Anlass werden es über 10’000 aktive
Jugendliche sein, die mit multikulturellen Klängen das Beispiel einer erfolgreichen und nachhalti-
gen Integration abgeben. Weitere Events sind für die nächsten Jahre bereits in Vorbereitung. Ein
Team von Fachleuten (Musikpädagogen, Chorleitern etc.) garantieren für hohe Qualität dieser
Konzertreihen. www.respect-sounds.ch

In eigener Sache:
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5. Im Aargäu sind zwöi Liebi
aus dem Kanton Aargau

6. «Gott grüess di, du Hübschi, du fini,
Gott grüess di, du Hübschi, du fini,
Von Herze gefallest mir wohl,
Von Herze gefallest mir wohl.» 

7. «Wie kann denn ich dir gefalle?
Wie kann denn ich dir gefalle?
Ha scho längst en andere Ma.
Ha scho längst en andere Ma». 

8. «En hübschen und en riche,
En hübschen und en riche,
Und der mi erhalte cha
Und der mi erhalte cha». 

9. Und er zog dur's Gässeli abe,
Und er zog dur's Gässeli abe,
Und er truret und weinet so sehr.
Und er truret und weinet so sehr. 

2. Und der Jungchnab zog zu Kriege,
Und der Jungchnab zog zu Kriege.
Wenn chunt er wiederum hei,hei,hei,
Wenn chunt er wiederum hei? 

3. Uebers Jahr im andere Summer,
Uebers Jahr im andere Summer,
Wenn d'Stüdeli träge Laub, Laub, Laub,
Wenn d'Stüdeli träge Laub. 

4. Und's Johr und das wär ume,
Und's Johr und das wär ume,
Und der Jungchnab ist wiederum hei,
Und der Jungchnab ist wiederum hei. 

5. Und er zog dur's Gässeli ufe,
Und er zog dur's Gässeli ufe,
Wo's schön Anneli im Fenster läg.
Wo's schön Anneli im Fenster läg. 

10. Da begegnet ihm seine Frau Mueter,
Da begegnet ihm seine Frau Mueter:
«Warum weinist und trurist so sehr?
Warum weinist und trurist so sehr?» 

11. «Warum soll i denn nit trure?
Warum soll i denn nit trure?
Jetz han i keis Schätzeli meh!
Jetz han i keis Schätzeli meh!»

12. «Wärist du deheime blibe,
Wärist du deheime blibe,
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So hättist dis Schätzeli no!» 
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aus Spanien

Ein wenig Gesang, ein wenig Tanz.
Ein wenig Wein, ein wenig Luft.
Ein wenig Spiel, ein wenig Liebe.
Ein wenig Wind, ein wenig Schatten.
Ein wenig von all dem, wie bei einem
Kanarienvogel.
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11. The River She Is Flowing
indianisches Lied
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Tutti:

Solo:

12. Maculelê
aus Brasilien

Maculelê = Stock- und Säbeltanz
der brasilianischen Zuckerrohr-
arbeiter. (afrikanischer Ursprung)
Ich bin ein Trommler aus Ruanda
und grüsse die Leute von Bahia.
Ich bringe euch Friede und Fröh-
lichkeit.
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13. Ayele wi
aus Ghana

Ein Ehrentanz zur Beerdigung
des Dorftänzers Ayele
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Canon  3

14. Ho taru koi
aus Japan

Komm, Leuchtkäfer, komm! Dort
drüben ist das Wasser schmutzig.
Hier ist das Wasser süss.
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15. Ah ya Zein
aus dem arabischen Raum

Oh Zein il Abidin (Name), wie die
Rosen, die in den Gärten blühn. Wie oft
haben Neider gesagt, dass mir die
Liebe den Kopf verdreht hat. In der
Liebe hat mich seine Schönheit bezau-
bert und seine schönen Augen haben
meine Seele zum Schmelzen gebracht.
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16. Là-haut sur la montagne
aus dem Kanton Freiburg

Joseph Bovet, 1879 - 1951
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17. Tuta nana tgu
aus Graubünden

1. Schlaf, mein Kind, und schlaf
im Namen Gottes. Der Vater
kommt am Abend, weit ist er
gegangen. Die Mutter blieb bei
dir.

2. Der Vater bringt ein schönes
Pferd, die Mutter kauft ein schö-
nes Spielzeug.

3. Die Schafe und die Hühner
schlafen auch, die Kücken schla-
fen im Hühnerstall.


